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1. EJIb OCBOEHUMA JTUCIIUITJIMHbI

Hucnunmmaa  «Professionally Oriented Russian Language» BXoguT B mporpammy
Maructparypel «MexayHapoaHas ToOprois» 1o Hampasienuto 38.04.01 «3OkoHoMuKa» u
m3yuaercs B 1, 2, 3 cemectpax 1, 2 kypcoB. Jucuummny peanuszyer Kadenpa pycckoro sizplka u
JMHTBOKYJIBTYpOJOTUH. JluciuiuinHa cocTouT M3 2 pa3genoB W 14 TeM W HampasieHa Ha
uzyuenue The course «Professionally Oriented Russian Language» was developed for
postgraduate students and is aimed at forming speech-related skills and abilities in Russian
language that allow successfully participating in different spheres and sub-spheres of language
application in economics.

Ienpto ocBoenust aucuuiumbbel sBisercss It is aimed at realization of competent,
scientifically grounded approach to the analysis of theoretical and practical issues of professional
training in Russian, formation and development of communicative and speech competences of a
specialist - postgraduate participant of interpersonal and educational-professional communication
in Russian.  The program is designed for postgraduate students in economics who know Russian
language to the extent of the First certification level (Basic), corresponding to the requirements of
the State Standard for RSL and programs in Russian. Learning objectives correspond to the
subject, professional, socio-cultural development of multicultural, multilingual personality of a
postgraduate student of an internationally-oriented university.  The foreign postgraduate student
must correctly understand and use the linguistic means in communicative speech activities
(including its situational and stylistic nature).

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUS JUCHUITVIMHDI

OcBoenne aucuIuInHbl «Pycckuit si3bIk B IPO(ECCHOHATBHON AesITeIbHOCTHY HAIPABICHO
Ha (OPMHUPOBAHKE Yy 00YHAIOIIMXCS CAEAYIOIMX KOMIIETEHIIUHN (YaCTH KOMITETEHIIHI):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv xomnemenyuti, Gopmupyemvix y o0y4arowuxcsi npu 0C60eHuu
OUCYUNTUHBL (PE3YTbMAMbL OCB0EHUS. OUCYUNTIUHDL)

NuaukaTopsl 10CTHKEHUA KOMIIETEHIIMU

HIndp Komnerenuuns o
(B paMKax JIaHHOM JTMCIUIUINHBI)

3. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

Huctunnuna «Pycckuii s3pIK B IpO(heCCHOHANBHON NIEATETbHOCTH» OTHOCHUTCS K YacTH,
dbopMupyeMoil ydacTHUKaMU 0Opa30BaTeIbHBIX OTHOIICHHH O5oka 1 «/{uCHUTIMHBL (MOMYIIH)»
00pa30BaTeNbHON MPOrpaMMbl BBICIIETO 00pa30BaHUS.

B pamkax oOpa3oBaTesbHOM IpOrpaMMbl BbICHIETO OOpa30BaHUS OOydarOIIMECs TakKkKe
OCBaMBAIOT  JIpyI'Me€ JWCLUMIUIMHBI W/WIM  TPAKTUKH, CIIOCOOCTBYIOIIME  JIOCTHKEHHUIO
3alJIaHUPOBAHHBIX PE3YJbTATOB OCBOCHMS JUCHUUIUIMHBI «Pycckuil sS3bIK B MpodeccroHalbHON
JESTEIBHOCTH.

Tabnuya 3.1. Ilepeuenv komnonenmos OII BO, cnocobcmeyrouux 00CmudiceHur
3aNIAHUPOBAHHBIX PE3VIbMAMO8 0C80EHUS OUCYUNTUHDBL

IIpexmecrByommue Ilocaenyrwomue
Hnudgp Hauvenosanne uncﬁunnnHLJMoz{ynn le/lClll/ll'l.]'Il/lH}l:l/MOI[y.]'lﬂ
9 &
KOMIETEHIMM NPaKTUKH* NPaKTHKH*

* - 3aITOJIHSAETCS B COOTBETCTBUH ¢ MaTpuiiei kommereHui u CYIT OIT BO
** - 3JICKTUBHBIC TUCIUIUINHBI /TIPAKTHKH




4. OFBEM JJVCHUILJIMHBI U BUbI YYEBHOH PABOTHI

O6mas TpynoeMkocTs nucturuinHbl «Professionally Oriented Russian Language» cocraBisieT «6» 3a4€THBIX €IUHUIL.

Tabauya 4.1. Buowvl yuebHolt pabomvi no nepuooam 0C80eHUs 00pA308aMENbHOU NPOSPAMMbL 8blCULE20 00pA308aHUs OISl OYHOU (HopMbl

00yuenus.
Bun yueOHoii paGoThI BCEIO, ak.u. 1 CEMeczT pCED 3
Konumaxmmnas paboma, ax.u. 54 18 18 18
Jlexuuu (JIK) 0 0 0 0
JlaGopartopusie pabotsl (JIP) 0 0 0 0
IMpaktryeckue/cemunapckue 3ansatus (C3) 54 18 18 18
Camocmosmenvras paboma 0by4arowuxcs, ax.u. 144 54 54 36
Koumponw (sx3amen/3auem c oyenkou), ax.u. 18 0 0 18
Oo0masi Tpy10eMKOCTH T CHUIIHHBI aK.4. 216 72 72 72
3a4.e. 6 2 2 2




5. COAEPKAHUE JUCIUIIJINHBI

Tabauya 5.1. Codeporcanue oucyuniunsl (Mo0yis) no euoam y4ebHou pabomuol

Homep | HammeHnoBaHue pasnena Bun .
aztena THCIMILTHHBI Copep:xanue pa3aesa (TeMbl) yueOHoit
P padoThI*
11 Topic 1. Structural features of a scientific economic
' text.
Section 1. Structural : :
features of the scientific 12 Toplg 2. Object (cqncept,_ process, property,
ic text. Varieties of ' function, etc.) and its attributes .
economléz e)'(ttl ane "i?c’f.o 13 Topic 3. Typical logical and semantic scheme of the
genres of written scientific . text.
texts. Primary and - bel fonai
Pasmen 1 |secondary scientific texts 14 Topic 4. Subclasses of concepts. Belonging of a JIK, C3
Scientific terminolo . . concept to a subclass. :
Academic style of sggéch 15 Topic 5. Expansion, contraction, and specification K. C3
Word formation ' ' of the theme of the text. ’
Morphology Wbrd 16 Topic 6. Educational and speech situations in the K. C3
composition. ' lessons of oral practice of the Russian language. ’
' 17 Topic 7. Scientific terminology. Semantic potential K. C3
' of affixes. ’
Topic 1. Word-theme and its subthemes: object and
ion 2 ‘ 2.1 its features types of concepts, forms of concepts, JIK, C3
_Srf]ctlon f _Typeics ﬁ texts. etc.
| € spec |;:sq tt'i' text Topic 2. Development of the theme of the text.
'I?r:]grl;aeg:n?j ssucl;fgpli;(;se:ns. 2.2 Header structures. Typical forms. A term and its JIK, C3
. . g distribution.
object of consideration in Toic 3. Struct f " litati d
the scientific text of 2.3 OpIC 5. Structure of a concept. Qualitative an JIK, C3
economic specialties quantitative characteristics of the concept. ’
Pazmern 2 Grammaticgl classes 'of Topic 4. Economic's discourse. Characteristics of
words Work on the word 2.4 the process, properties. The essence (content of the | JIK, C3
as a unit of vocabulary congept). - - - —
function. Attribute. 25 Toplc.5_. The re_latlonshlp_ ofjuxtap05|_t|on and K. C3
Categories of gender ) opposition. Objects. Lexico-grammatical structures. ’
number. case: form ’ 26 Topic 6. Scientific style of speech. Grammatical K. C3
formati 6n ' ' aspect. Grammatical classes of words ’
27 Topic 7. Work on the word as a unit of vocabulary. JIK, C3

Ways of semantizing economic vocabulary.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUIIJINHBI

Tabnuya 6.1. Mamepuanbno-mexuuveckoe obecneuerue OUCYUNIUHBL

* - 3anonHsercs Toibko 1o OUHOM dopme obyuenus: JIK — aexyuu, JIP — nabopamopuvie pabomut, C3 —
nPpaKmu4ecKue/CeMunapcrue 3aHsmusl.

Tun aynuropuu

OcHamenue ayiuropuu

Crnenmnann3npoBaHHoOe
yueOHOe/1abopaTopHoe
odopynoBanme, I1O u
MaTepHaJIbl 1151 0CBOCHHSA
AMCUMILINHBI
(Ipu HEOOXOTUMOCTH)

A set of specialized

furniture; technical means:
Monoblock, Multimedia

Jlexunontas projector, Screen for
projector, Marker board,
WiFi
A set of specialized
CemuHapckas

furniture; technical means:




Monoblock, Multimedia
projector, Screen for
projector, Marker board,
WiFi

A set of specialized
furniture; technical means:

JId . .
A . Monoblock, Multimedia
CaAMOCTOATCIIBHON .
projector, Screen for
paboThI

projector, Marker board,
WiFi

* - ayauTOpHs I CaMOCTOSATENFHON paboThl oOydatrontuxcs ykaspBaercss OBA3SATEJIBHO!

7. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 THO®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCIUITIJINHBI

OcHosHas numepamypa.

1.1. Baryshnikova E.N., Klepach E.V., Krass N.A. Speech culture of a young
specialist. - M., Flint, 2013

2.2. Koltunova M.V. Language and business communication. Business letter. M.:
Publishing House of the Russian Language, 2004.

-3.  Mitrofanenkova A.V., Starostina A.V., Makarova S.1., etc. Textbook of the
Russian language for diplomats (syntax of scientific speech). - M., Canon + "Rehabilitation,"”
2016

-4.  Nedosugova A.B. Qualification work: preparation for defense. Textbook
of the Russian language - M., RUDN University, 2019.

-5. Nedosugova A.B.. Russian as a foreign language: preparation for the
protection of qualification work: methodological recommendations - M., RUDN University,
2014.

Jlononnumenvuasn rumepamypa:
1. Foss, S. K., & Foss, K. A. (2003). Inviting transformation: Presentational speaking for
a changing world (2nd ed.). Prospect Heights, IL: Waveland.

- Business Russian for every day: academic - method. allowance/hole ed. L.B.
Volkova, T.l. Warning. - St. Petersburg: St. Petersburg Publishing House un-ta, 2018. - 214 s.
ISBN 978-5-288-05823-3

2. Korovina L.V., Chubarova Yu. E., Shikina T. S. Russian as a foreign one for
23.  Internships and graduate programs throughout the year Fulbright Internship: educational
and methodological manual/l.V. Korovin, Yu. E. Chubarova, T., S. Shikina; Mordov. gos. un-t. -
Saransk, 2013. - 110 s

Pecypcuvl ungpopmayuonno-menekommynuxayuonnou cemu « nmeprnemy:
1. ObC PY1H u croponnne OBC, Kk KOTOPBIM CTyI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYII
Ha OCHOBaHHUH 3aKJIIOYEHHBIX JJOTOBOPOB
- DnekTpoHHo-6ubmoTeunas cuctema PY/IH — ObC PYIH
https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcurerckas Oubnuorexa onnan» http://www.biblioclub.ru
- OBC IOpaiit http://www.biblio-online.ru
- OBC «Koncynbrant cryaenray www.studentlibrary.ru
- OBC «3nannym» https://znanium.ru/
2. ba3pl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CUCTEMBI
- Sage https://journals.sagepub.com/
- Springer Nature Link https://link.springer.com/
- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/




- Haykomerpuueckas 6a3a nanubix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouueckue mamepuanst 015 camocmosmenvHol pabomsl 00y4AOWUXCcs NPU
0CBOCHUU OUCYUNTUHBL/MOOYAAE:

1. Kypc neknuii no qucturuinie «Pycckuit si3p1k B Tpo(hecCHOHATBLHOM eI TEIIEHOCTH.

* - Bce y4eOHO-METOIMYECKUE MATePUANTBI JJII CAMOCTOSITEIIBHONH PabOThl 00ydYaromuXcst
pa3MeIarTCs B COOTBETCTBUU C ICUCTBYIOIIMM HOPsAIKOM Ha cTpaHulle auciuuruimasl B TYUC!
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